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-WARNUNG - Lassen Sie Ihr Kind nicht unbeaufsichtigt!

-Beachten Sie, dass alle Montagemittel immer ausreichend fest anzuziehen und regelmafig zu priifen sind.

-Denken Sie an das Risiko von offenem Feuer und anderen starken Warmequellen in der unmittelbaren Umgebung der
Wickeleinrichtung, wie elektrische Heizstrahler, gasbeheizte Ofen usw.

-Benutzen Sie zu Reinigung nur milde Reinigungs- und Pflegemittel.

-Verwenden Sie eine Wickelunterlage, die nicht grofier ist, als die Flache zwischen den seitlichen Begrenzungsleisten.
Maximale Hohe der Wickelunterlage ca. 4 cm.

-Diese Wickeleinrichtung ist ausgelegt fiir Kinder mit einem Hochstgewicht von 15 kg.

-Alle zusétzlichen Teile oder Ersatzteile diirffen nur vom Hersteller bzw. Lieferanten bezogen werden.

-Benutzen Sie die Wickeleinrichtung nicht, wenn irgendein Teil defekt ist, abgerissen ist oder fehlt.

- Achtung: Das beiliegende Wandbefestigungsmaterial ist nur fiir Massivwdnde geeignet, bei anderen Wanden miissen
Spezialdiibel verwendet werden! Vor dem Bohren den Verlauf von Strom- und Wasserleitungen unbedingt iiberpriifen und
beriicksichtigen!

-WARNING! Do not leave your child unattended!

-Always make sure all assembly fixtures are screwed down tight.

-Remember the risk of open flame and other strong sources of heat such as electrical heaters, gas ovens, ect. in the vicinity
of the diapering table.

-Please use for cleaning only mild detergent and care products.

-Use a diapering cushion that is no larger than the surface area between the lateral retaining strips. Important! Maximum
height of diapering cushion approx. 4 cm!

-This baby changing table is construed for children with maximum weight of 15 kg.

-All additional parts and spare parts should be obtained from the manufacturer or supplier.

-Don’t use the baby changing table if any part is damaged, demolished or missing.

- Attention! The furniture must be attached to the wall for safety reasons and to increase its stability. The wall attached
material only suitable for solid walls. Special wallpugs must be used for other walls! Check for electric power and water
lines before drilling!

-Avertissement! Ne laissez pas votre enfant sans surveillance!

-Veillez a ce que tous les éléments de montage puissent toujours étre serrés suffisamment fortement.

-Pensez au risque que présentent un feu non confiné et d’autres sources de chaleur puissantes, telles que chauffages
électriques, feux au gaz, etc., dans I’environnement immédiat du meuble a langer.

-Pour le nettoyage, utilisez uniquement des produits nettoyants ou d'entretien doux.

- Utillisez une alése qui ne soit pas plus grande que la surface comprise entre les baguettes d’appui latérales. Epaisseur
maximale de I’alése env. 4 cm.

- Cette table a langer est concue pour des enfants d'un poids maximal de 15 kg.

- Les piéces supplémentaires ou piéces de rechange ne doivent étre commandées qu'auprés du fabricant ou du fournisseur.

- N'utilisez pas cette table a langer si une piéce est défectueuse, arrachée ou manquante.

- Attention! Pour des raisons de sécurité et afin d’augmenter la stabilité, le meuble doit &tre fixé au mur. Le matériel de
fixation murale joint n’est adapté qu’aux murs pleins, pour les autres types de murs, des chevilles spéciales doivent étre
utilisées! Avant de percer, vérifiez et prenez en compte le tracé des cables électriques et des conduites d’eua!

-iAtenci()n! No deje a su hijo sin vigilancia.
-Aseglrese de que todos los medios de montaje estén bien apretados y contrélelos regularmente.
-Considere el riesgo de fuego abierto y otras fuentes de calor potentes en el entorno inminente del cambiador como,
por ejemplo, radiadores eléctricos, estufas de gas, etc.
-Para limpiar utilice productos de limpieza y cuidados suaves.
-Use un colchén que no sea mayor que la superficie entre los listones de limitacion laterales. Altura maxima del colchén
del cambiador aprox. 4 cm.
-Este cambiador esta disefiado para nifios con un peso maximo de 15 kg.
-Todas las piezas complementarias o de recambio deben ser adquiridas (inicamente al fabricante o proveedor.
-No use el cambiador si una pieza estuviera defectuosa, rota o si faltara.
-Atencion: El material incluido para la sujecion mural s6lo es adecuado para paredes macizas; para otras paredes deben
utilizarse tacos especiales. Antes de taladrar es imprescindible comprobar y tener en cuenta el recorrido de los cables
eléctricos y las tuberias de agua.

—Aviso! Nunca deixe a crianga sem vigilancia!

-Certifique-se de que todas as pecgas estao bem apertadas e verifique-as com regularidade.

-Preste atencdo aos perigos que podem advir de chamas e de outras fontes de calor, tais como radiadores eléctricos,
aquecedores a gas, etc., quando situadas perto da comoda muda-fraldas.

-Para limpar e cuidar, utilize somente produtos de limpeza nao abrasivos.

-Utilize um colchao muda-fraldas que nao exceda a area delimitada pelas réguas laterais. Altura maxima do colchao
aprox. 4 cm.

-Esta cdmoda muda-fraldas destina-se a criancas até 15 kg.

-Utilize somente pecas sobressalentes fornecidas pelo fabricante ou distribuidor.

-Nao utilize a cdmoda muda-fraldas se houver pecas em falta, rachadas ou danificadas.

-Atencao: O material fornecido para fixa¢ao a parede destina-se apenas a paredes macicas. Para outro tipo de parede é
necessario utilizar buchas especiais! Antes de furar a parede, assegure-se que nao passam canos de agua ou cabos
eléctricos no local onde pretende furar!
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I Avvertenza! Non lasciare il bambino incustodito!

2 Stringere a fondo tutti i mezzi di montaggio e controllarli periodicamente.

- Considerare i rischi che le flamme libere e le altre fonti di calore (per esempio stufe elettriche, fornellini a gas ecc.)
potrebbero causare se sitrovano in prossimita del fasciatoio.

- Per la pulizia si raccomanda di usare solo detergenti e mezzi manutentivi non aggressivi.

- Impiegare un supporto di dimensioni non superiori alla superficie circondata dai listelli limitatori laterali. Il supporto del
fasciatoio puo avere un'altezza massima di ca. 4 cm

- Il fasciatoio & concepito per bambini del peso massimo di 15 kg

- Ordinare i componenti aggiuntivi o le parti di ricambio solo dal produttore o dal fornitore.

- Non usare il fasciatoio se uno dei componenti dovesse essere difettoso, staccato o mancante.

- Avvertenza: Il materiale di fissaggio accluso & adatto solo per pareti massicce. Per altri tipi di pareti occorre utilizzare
tasselli speciali! Prima di eseguire la perforazione, controllare il tracciato delle linee elettriche e delle condutture idriche
per non danneggiarle!

\|B Waarschuwing! Laat uw kind nooit zonder toezicht!

~ Denk eraan dat alle montagemiddelen altijd voldoende vast moeten worden aangehaald.

- Denk aan het risico van open vuur en andere sterke hittebronnen zoals elektrische straalkachels, gaskachels enz. in de
directe omgeving van de babycommode.Gebruik voor de reiniging alleen zachte reinigings- en onderhoudsproducten.

- Gebruik een aankleedkussen dat niet groter is dan de oppervlakte tussen de zijlijsten. Let op! Grootte van het
aankleedkussen maximaal 86 cm breed en 75 cm diep.

- Maximale hoogte van het aankleedkussenca. 4 cm.

- Deze babycommode is ontworpen voor kinderen met een maximaal gewicht van 15 kg.

- Alle bijkomende delen of reservedelen mogen alleen bij de fabrikant resp. leverancier gekocht worden.

- Gebruik de babycommode niet wanneer een deel defect, afgescheurd is of ontbreekt.

- Let op! Om veiligheidsredenen en om de stabiliteit te verhogen, moet het meubelstuk aan de muur worden bevestigt. Het
daarvoor bijgevoegde bevestigingsmateriaal is utsluitend voor massieve muren geschikt. Voor andere muren moeten
speciale pluggen worden gebruikt! Alvorens te boren, dient het verloop van elektriciteitsen waterleidingen te worden
gecontroleerd. Houd hier rekening mee!

D]{ Advarsel! Lad ikke dit barn veere uden opsyn!

. Veer opmaerksom pa, at alle monteringsmidler altid skal strammes tilstraekkeligt og kontrolleres regelmaessigt.

- Vaer opmaerksom pa risiko for dben ild og andre starke varmekilder i puslekommodens umiddelbare naerhed, som f.eks.

- elektriske varmestralere, gasovne osv.

- Benyt kun milde renggrings- og plejemidler til renggringen.

- Anvend et pusleunderlag, der ikke er stgrre end fladen mellem sidelisterne. Maksimal hgjde af pusleunderlaget: ca. 4 cm.

- Denne puslekommode er konstrueret til bgrn med en maksimal vaegt pa 15 kg.

- Alle yderligere dele eller reservedele ma kun bestilles hos producenten henholdsvis leverandgren.

- Puslekommoden ma ikke benyttes, hvis en eller flere dele er defekte, braekket af eller mangler.

- Vigtigt: Det medfglgende materiale til vaegfastggrelse er kun egnet til massive vaegge. Ved alle andre vagge skal der
anvendes specialdyvler!inden der foretages boring skal det ubetinget kontrolleres, hvor el- og vandledningerne er lagt,
saledes at der kan tages hensyn til dette!

N3 Varning! Léamna aldrig ditt barn utan uppsikt!

-~ Glom inte, att alltid dra at allt monteringsmaterial tillrdckligt hart och kontrollera regelbundet.

- Glom inte vilka risker dppen eld eller andra starka varmekallor i skotbordets omedelbara narhet, t.ex. elektriska
varmefldktar, gasugnar etc. kan utgora.

- Anvand endast milda rengérings- och vardmedel for rengéring av skotbordet.

- Anvand ett skotunderldgg, som inte &r storre an ytan mellan sidokanterna. Skotunderlagget far hogst vara cirka 4 cm hogt.

- Detta skotbord har konstruerats for barn som vager hogst 15 kg.

- Alla tillbehor eller reservdelar far endast kopas av tillverkaren eller leverantoren.

- Anvand aldrig skétbordet om nagon del ar defekt, sonder eller saknas.

- OBS! Medfdljande material for viggmontering dr endast lampligt for massiva vdggar, for andra vaggar kravs specialpluggar!
Innan du borrar: kontrollerar var el- och vattenledningar finns och undvik att borra i narheten av dem!

=W Varoitus! Ald koskaan jatd lastasi yksin ilman valvontaa!

2. Huomaa, ettd kaikki asennusvidlineet on aina kiristettdva riittavan tiukalle ja tarkastettava saannollisesti.

- Muista avotulen ja muiden voimakkaiden [dmpolahteiden, kuten sahkdlammittimien, kaasuldmmitteisten uunien jne.,
aiheuttamat vaarat hoitopdydan valittéméassd ymparistdssa.

- Kayta puhdistukseen ainoastaan mietoja puhdistus- ja hoitoaineita.

- Kaytd hoitoalustaa, joka ei ole sivuttaisten reunalistojen vdlistd pinta-alaa suurempi. Hoitoalustan suurin sallittu
korkeus n. 4 cm.

- Tama hoitop0Oytd on suunniteltu lapsille, joiden enimmdispaino on 15 kg.

- Kaikki lisdosat tai varaosat saa hankkia ainoastaan valmistajalta tai tavarantoimittajilta.

- Ald kadyta hoitopoytdd, jos jokin osa on viallinen, repeytynyt tai puuttuu.

- Huomio: Mukana tulevat seindkiinnitysmateriaalit soveltuvat ainoastaan massiivisiin seiniin, kaikissa muissa
seindtyypeissd on kdytettadva erikoistulppia! Tarkasta ehdottomasti sahko- ja vesilinjojen kulku ennen poraamista ja ota
ne huomioon!
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Advarsel! Du skal ikke la barnet ditt vaere uten oppsyn!

- Du skal alltid passe pa at montasjeutstyret er trukket fast til og kontrollere det regelmessig. Du skal tenke over risikoen
med dpen ild og andre sterke varmekilder som elektrisk varmeovn, gassoppvarmete ovner o.l. i den umiddelbare naerheten
av stellekommoden.

- For rengjgring bruker du kun milde rengjgrings- og vedlikeholdsmidler.

- Du bruker et stelle underlag som ikke er stgrre enn flaten mellom begrensningslistene. Maksimal hgyde for
stelleunderlaget er ca. 4 cm.

- Denne stellekommoden er utlagt for barn med en maksimal vekt pa 15 kg.

- Det er kun tillatt at alle ekstra deler eller reservedeler blir levert av produsenten hhv. leverandgren.

- Du skal ikke bruke stellekommoden, hvis en del er defekt, avbrukket eller mangler.

- Gi akt: Veggfeste materialet som fglger med er kun egnet for massive vegger, pa andre vegger ma det bli brukt
spesialplugger! Fgr man begynner med boringen, kontroller og ta hensyn til hvor strem- og vannledningene gar!

>/l Ostrzezenie! Nie pozostawia¢ dziecka bez opieki!

Prosimy pamietac, zeby wszystkie elementy montazowe mocno dociggnac i regularnie sprawdzac.

- Komody do przewijania nie wolno ustawia¢ w bezposrednim poblizu otwartego ognia lub innych silnych zrodet ciepta,
np. promiennikdw elektrycznych, piecykéw gazowych itd.

- Do czyszczenia uzywac tylko tagodnych srodkéw czyszczacych i pielegnacyjnych.

- Do przewijania stosowac podktad nie wiekszy niz powierzchnia miedzy dwiema bocznymi listwami ograniczajgcymi.

- Maksymalna grubos¢ podktadu do przewijania: ok. 4 cm.

- Ta komoda do przewijania jest przeznaczona dla dzieci o wadze maksymalnie 15 kg.

- Wszelkie dodatkowe elementy czy czesci zamienne wolno nabywac tylko od producenta albo jego dystrybutoréw.

- Nie uzywa¢ komody do przewijania, gdy jakakolwiek jej czes¢ jest uszkodzona, peknieta albo jej brak.

- Uwaga: Dotaczony material do mocowania nadaje sie tylko do scian masywnych, w przypadku innych $cian nalezy
stosowac specjalne kotki rozporowe!Przed wierceniem sprawdzi¢ koniecznie przebieg przewodoéw elektrycznych
i wodociggowych!

(@4 VAROVANT - Nenechéveijte Vase dité nikdy bez dozoru!

Dbejte na to, aby vSechny montazni prostfedky byly stale dostate¢né utaZené a pravidelné kontrolované.

- Myslete na riziko otevieného ohné a jinych silnych zdroja tepla v bezprostiedni blizkosti prebalovaciho zafizent, jako
jsou elektricka topidla, plynova kamna atd.

- K ¢isténi pouZivejte jen Setrné ¢istici a oSetfovaci prostiedky.

- PouZivejte prebalovaci podloZku, ktera neni vétsi neZ plocha mezi bo¢nimi omezovacimi liStami. Maximalni vySka
prebalovaci podloZky je cca 4 cm.

- Toto pfebalovaci zafizeni je konstruovano pro déti s nejvy3si hmotnosti 15 kg.

- VSechny pfidavné dily nebo nahradni dily smi byt zajiStovany jen od vyrobce resp. dodavatele.

- Prebalovaci zafizeni nepouZivejte, pokud je néktery dil vadny, utrZzeny nebo chybi.

- Upozornéni: PfiloZeny material pro pripevnéni ke zdi je vhodny pouze pro masivni zdi, u jinych typt zdi je treba pouZit
specialni hmozdinky! NeZ zacnete vrtat, nezapomenite v kaZzdém pfipadé zkontrolovat, zda témito misty neprochazi
elektricka vedeni a vodovodni potrubi, a tuto skutecnost zohlednéte pfi vrtani!

=10} Figyelmeztetés! Tartsa mindig rajta a szemét a gyermekén!

Ugyeljen ra, hogy a szerelési anyagok mindig j6 szorosan meg legyenek hizva, és ezt rendszeresen ellendrizze is.

- Ne feledje, hogy a pelenkazé kozelében hasznalt nyilt lang és egyéb erés héforrasok, mint az elektromos hésugarzok,
gaztlizelésu kalyhak sth. tlizveszélyt jelentenek.

- A tisztitdshoz csak gyenge tisztit6- és apolészereket hasznaljon.

- Csak akkora pelenkaz6 alatétet rakjon ra, amelyik elfér a két oldalt elhelyezett térhatarol6 elem kozott. A pelenkazé alatét
legfeljebb kb. 4 cm vastag lehet.

- A pelenkazé maximum 15 kg sdlya gyermekek részére késziilt.

- A kiegészitoket, vagy potalkatrészeket csak a gyartétol, vagy a szallit6t6l szabad beszerezni.

- Ne hasznalja a pelenkazét, ha valamelyik része meghibasodott, leszakadt, vagy hianyzik.

- Figyelem! A mellékelt fali szerel6anyagok csak tomor falakon hasznalhatok; egyéb falak esetén specialis tipliket kell
alkalmazni! Firas el6tt okvetleniil at kell vizsgalni, hogy a firas helyén futnak-e aram- és vizvezetékek! Ha igen, azokat
figyelembe kell venni!

Upozorenje! Ne ostavljajte dijete bez nadzora!

Obratite pozornost na to da su sva montaZzna sredstva uvijek dovoljno ¢vrsto pritegnuta i redovito ih provjeravajte.

- Uzmite u obzir rizik otvorene vatre i drugih jakih izvora topline u neposrednoj blizini stoli¢a za prematanje i kupanje,
kao Sto su elektri¢ni grijaci, plinske pedi itd.

- Za ¢iscenje koristite blaga sredstva za ¢iS¢enje i njegu.

- Upotrijebite podlogu za prematanje koja nije vec¢a od povrsine izmedu bocnih granic¢nih letvica. Maksimalna visina
podloge za prematanje oko 4 cm.

- Ovaj stoli¢ za prematanje dizajniran je za djecu najvece teZine do 15 kg.

- Svi dodatni dijelovi ili rezervni dijelovi smiju se kupiti samo od proizvodaca, odn. dobavljaca.

- Ne koristite stoli¢ za prematanje ako je neki njegov dio neispravan, istroSen ili nedostaje.

- Pozor! PriloZeni pri¢vrsni materijal za pri¢vr§¢enje na zid prikladan je samo za masivne zidove dok se kod drugih zidova
trebaju upotrijebiti moZdanici! Prije buSenja obavezno provijeriti i uzeti u obzir tijek vodova za truju i vodu!
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Avertizare! Nu lasati copilul nesupravegheat!

-Retineti ca toate mijloacele de montare trebuie sa fie intotdeauna stranse suficient de puternic si controlate Tn mod regulat

-Luati Tn considerare riscul de foc deschis si evitati prezenta altor surse intense de caldura in imediata vecinatate a
duldpiorului de Tnfasat, cum ar fi radiatoare electrice, sobe Tncalzite cu gaz etc.

-Folositi pentru curatare numai produse fine de curatare si Tngrijire. R

-Utilizati un substrat pentru infasare, care sa nu depaseasca suprafata dintre stinghiile laterale de delimitare. Inadltimea
maximd a substratului aprox. 4 cm.

-Masa pentru Tnfasat este conceputa pentru copii cu o greutate maxima de 15 kg.

-Toate piesele suplimentare sau de schimb trebuie sa fie comandate numai de la producator, respectiv furnizor.

-Nu folositi masa pentru infasat dacd vreuna dintre piese este defecta, rupta sau lipseste.

-Atentie: Materialul atasat pentru fixare in perete este adecvat numai pentru pereti masivi; in cazul altor pereti trebuie
utilizate dibluri speciale! Inainte de gaurire, verificati neaparat si aveti in vedere traseul conductorilor electrici si al
conductelor de apa!

*8% Upozorenje! Ne ostavljajte Vae dete bez nadzora!

-Vodite ra¢una da su sva sredstva za montaZzu dovoljno i ¢vrsto pritegnuta i proveravajte ih redovno.

-Mislite i na riziko od otvorene vatre i drugih jakih izvora toplote u neposrednoj okolini uredaja za presvlacenje, kao Sto su
elektri¢ne grijalice, gasne pedi, itd.

-Za c¢iS¢enje koristite samo blaga sredstva za ¢iS¢enje i negu.

-Koristite podmetac za presvlacenje koji nije veci od povrSine izmedu strani¢nih letvica. Maksimalna visina podmetaca za
presvlacenje je otprilike 4 cm.

-Ovaj uredaj za presvlacenje namenjen je za decu sa maksimalnom teZinom od 15 kg.

-Svi dodatni delovi ili rezervni delovi smeju se nabavljati samo od proizvodaca odnosno dobavljaca.

-Ne koristite uredaj za presvlacenje ako je bilo koji deo neispravan, otkinut ili nedostaje.

-PaZnja: PriloZeni materijal za pri¢vrScivanje na zid pogodan je samo za masivne zidove, kod drugih vrsta zidova moraju da
se koriste specijalni tiplovi! Pre buSenja, obavezno proverite i vodite racuna o trasama elektri¢nih i vodovodnih vodova!

N & Vystraha! Dieta nenechavajte bez dozoru!

-Majte na pamadti, Ze je vZdy potrebné dostato¢ne pevne zatiahnut vSetky montazne prostriedky a pravidelne ich
kontrolovat.

-Myslite na nebezpecenstvo vyplyvajlce z otvoreného ohna a inych silnych zdrojov tepla, ako si elektrické ohrievace,
plynové sporaky a pod., nachadzajlcich sa v bezprostrednej blizkosti prebalovacej komody.

-Na cistenie pouZivajte iba jemné cistiace a oSetrovacie prostriedky.

-Nepouzivajte podlozku, ktora je vac¢sia ako plocha medzi bo¢nymi lisStami. Maximalna vyska prebalovacej podloZzky je
priblizne 4 cm.

-Prebalovacia komoda je dimenzovana pre deti s maximalnou hmotnostou 15 kg.

-VSetky dodato¢né diely alebo nahradné diely sa smi zakdpit iba u vyrobcu alebo predajcu.

-Prebalovaciu komodu nepouZivajte, ak je niektora jej cast pokazena, odlomena alebo chyba.

-Pozor: PriloZzeny material pre pripevnenie na stenu je vhodny iba pre masivne steny. V pripade inych stien je potrebné
pouZit Specialne hmoZdinky! Pred zacatim vitania bezpodmienecne skontrolujte a dbajte na umiestnenie elektrickych
vedeni a vodovodnych potrubi!

Sl Pozor! Svojega otroka nikoli ne puscajte brez nadzora!

~Pozorni bodite, da so vsa sredstva za pritrditev vedno dovolj trdno privita in jih tudi redno preverjajte.

-Ne pozabite na nevarnost odprtega ognja in ostalih moc¢nih virov toplote v neposredni bliZini prostora za previjanje, kot so
npr. elektri¢ni grelniki, plinske peci itd.

-Za ciScenje uporabljajte le blaga cistilna in negovalna sredstva.

-Uporabljajte podlago za previjanje, ki ni ve¢ja od povrSine med stranskima omejitvenima letvama. Najvecja visina podloge
za previjanje je pribl. 4 cm.

-Prostor za previjanje je primeren za otroke z najvecjo teZo 15 kg.

-Vse dodatne in nadomestne dele lahko nabavite le pri proizvajalcu ali dobavitelju.

-Prostora za previjanje ne uporabljajte, ¢e je kateri koli del okvarjen, odtrgan ali manjka.

-Pozor: PriloZen material za pritrditev na steno je primeren le za masivne stene, pri vseh ostalih stenah je treba uporabiti
poseben cep! Pred vrtanjem obvezno preverite, kje tecejo vodovodni in elektri¢ni vodi ter se jim izognite!

Bh§ Uyan! Cocugunuzu asla gozetimsiz birakmayiniz!

-Bltlin montaj parcalarinin daima yeterince sikistirilmalari ve diizenli olarak kontrol edilmeleri gerektigine dikkat ediniz.

-Kundak masasinin dogrudan yakininda bulunan agik atesin ve diger gii¢lii 1s1 kaynaklarinin, radyatorler, gazli ocaklar v.s.
gibi diger i1si kaynaklarinin olusturdugu riski unutmayiniz..

-Temizlik icin sadece hafif temizlik ve bakim maddelerini kullaniniz.

-Yan sinir seritleri arasindaki alanin biyiikliigiinii ge¢meyen bir kundak altligr kullaniniz. Kundak altliginin maksimum
yiiksekligi yakl. 4cm.

-Kundak masasi, azami 15 kg olan ¢ocuklara gore tasarlanmistir.

-Bitiin ilave parcalar veya yedek parcalar sadece {retici ya da teslimatcidan alinmalidirlar.

-Eger herhangi bir parcasi arizali, kopmus veya eksik ise kundak masasini kullanmayiniz.

-Dikkat: Ekte bulunan ve duvara sabitlemeye yarayan malzeme sadece masif duvarlar icin uygundur, diger duvarlarda ise
0zel diibellerin kullanilmasi gerekir. Delme isleminden 6nce mutlaka elektrik ve su borularinin nereden gectigi kontrol
edilmeli ve bu bilgi dikkate alinmalidir.
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Mposidomoinon! Mnv aprjvete To maidi oag avemifAento!

-Na Aapfavete umdPn oag, 6T OAa Ta péoa cuvappoAdynong MPETEL va ival TTAVTA O@LYUEVA KAAA Kal va EAEyXovTal TAKTIKA.

- JKEPTEITE TOV KivOUVO Ao avoIXTH £0TiO WTIAC Kat AANEG LOXUPEG TTNYEC B€ppavong oTo dpeoo mepIBAAAOV Tou
OUOTNHATOC PACKIWHATOC, OTTWC NAEKTPIKA BEpavTIKA cwpata urépuBpou, e aéplo Beppaivopevoug KAIBAVOUC KTA.

-Ta Tov KaBaplopo va XpNOIUOTIOLEITE HOVO ATIIEG OUCIeC KABAPICPOU Kal GUVTHPNONG.

-Na xpnolpoTTolEiTe éva UTTOOTPWHA PACKIWHATOG TTOU VA NV €ival HEYOAUTEPO ammd TNV EMPAVELA HETAEY TWV TIAXEWV
0pl0Bétnong. Avwtato UYPOog TOU UTTOCTPWHATOC PACKIWHATOC 4 EKAT. TIEPITTOU.

- AuTo TO CUOTNPA PACKIWUATOC €XEl oxedlaoTeil yia maidid pe avwtato BApog 15 KIAwv.

-'O\a ta emmpoobeta e€aptrpata 1} avTaANAKTIKA EMTPEMETAL VA TTpopnBevovTal HOVO amod TOV KATACKELAOTH 1 TOV
mpopunOeuTH.

-Mn XpNOIUOTIOIEITE TO CUOTNHA PACKIWHATOC, EAV €XEL UTTOOTEL BAAPN, €xEl OXI0TED i amouotdlel kamolo e€dptTnua.

-Mpoooxn: To ecWKAEIGTO UAIKO OTEPEWONG OTOV TOIXO €ival KATAAANAO POVO yia CUPTTOYEIG TOoiXoug, o€
MEPITTTWON AAAWV ToiXwV TTPETTEl Vva XprnoipgoTtroioUvTal £15i1kd outra! Mpiv Tn 814TpNoN TOu TOiXOU va EAEYXETE
Kal va AQUBAVETE OTTWOBATTOTE UTTOWN Gag TN S13POoUN TWV AyWYWV PEUPATOS Kal veEpoU!

MNPEOYMPEMXOEHWE: He ocTaBnsaliTe pebeHKa 6e3 nprucmoTpa!l

-CnepuTe 3a Tem, YToObl BCE MOHTaXHble 3/1eMeHTbI Obl/IM KPEMNKO NPUBUHYEHDI, PErYAPHO NPOoBepANTe X
COCTOsIHUE.

-MNo3aboTbTecb 0 TOM, UTOObI CTONMK 1A KynaHWA 1 NefleHaHWA He HaXO4WCA B HENOCPEeACTBEHHOM 611M30CTU OT
NCTOYHNKOB OTKPbITOrO OrHA WX UCTOYHUKOB TEMJa, Hanp. SNeKTPOKaMUH, Neyb C ra30BbiM OTOMEHUEM U Ap.

- [1nAa unCTKN ncnonb3ynTe TONbKO MArKMEe MotoLLne CpeacTBa 1 cpeactsa no yxody. lNpotupanTe matpay ana
nefnieHaHuA BNa>KHbIM NMOSIOTEHLIEM.

-Mpun ncnonb3oBaHUK CTONMKA As KYNaHWA 1 NefleHaHUA KONECUKIN C TOPMO3HbIM KpernieHnemM BCerfa AoSHbl ObITb
3apUKCMPOBaHDI.

-CTONVK oNna KynaHua u neneHaHusa npefHa3HayvyeH ana aete Becom He 6onee 15 Kr.

-Bce gononHuTenbHble YacTy UM 3anacHble AeTanun cnegyeT NpuobpeTaTb TOMbKO Y MPOU3BOAUTENA UK
aKKpeaMTOBaHHOIO MNOCTaBLUYMKa.

-He ncnonb3yite CTONMK AnA KynaHUa 1 NeneHaHna Npuv NOBPeXAeHNM, NONIOMKe UM OTCYTCTBUUN KaKoM-NnMbo fetanu

-Y60pKy NMOBEPXHOCTN NPOBOANTE TOJIbKO BJ1a?>KHbIM MOJIOTEHLEM. He I/ICI'IOJ'Ib3yVITe mMowuwune nnn egkme YncTawme cpeacTea,
a TaKXe XeCTKue WEeTKM 1 gp.

- BHMMaHMe: KpeneXkHble fieTanu, BXOAALLMe B KOMMIEKT MOCTAaBKM, MOAXOAAT TONbKO ANA MOHOJIUTHbIX CTEH, JJ1A APYrMX
MCMoNb3yIoTCA cneumanbHble alobenu! Mepen cBepneHnem 06s3aTenbHO NPOBEPLTE, HE MPOJIEralOT Y B ;AHHOM MecTe
NIMHWM NPOBOJKM U BOASAHbIE TPYObI!

1731792 25/25




